📅 Hindi Lesson – Murli of 09 June 2026

📅 Murli sentence of 09 June 2026

📜 Hindi
देही-अभिमानी तब रहेंगे जब कम्पलीट सरेन्डर होंगे, बाबा यह सब आपका है।

🔤 Transliteration
dehī-abhimānī tab raheṅge jab kampalīṭ sareṇḍar hoṅge, Bābā yah sab āpkā hai.

💬 Translation
You will remain soul-conscious only when you have completely surrendered, saying: “Baba, all of this belongs to You.”
A more literal translation would be:
“You will remain body-owner-conscious (soul-conscious) when you are completely surrendered. Baba, all of this is Yours.”

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	देही
	dehī
	the embodied soul; the one who possesses a body

	अभिमानी
	abhimānī
	conscious of; identified with

	देही-अभिमानी
	dehī-abhimānī
	soul-conscious; conscious of being the soul

	तब
	tab
	then

	रहेंगे
	raheṅge
	will remain

	जब
	jab
	when

	कम्पलीट
	kampalīṭ
	complete

	सरेन्डर
	sareṇḍar
	surrender

	आपका
	āpkā
	yours



⚙️ Grammar
1. देही-अभिमानी (dehī-abhimānī)
This is a very important Murli expression.
It is formed from:
· देही (dehī) = the soul who inhabits the body; 
· अभिमानी (abhimānī) = conscious of, identified with. 
Therefore:
देही-अभिमानी (dehī-abhimānī)
 means “conscious of being the soul.”
It is contrasted with:
देह-अभिमानी (deha-abhimānī)
 “body-conscious.”
Notice the distinction:
· देह (deha) = body; 
· देही (dehī) = the possessor of the body. 
Thus, dehī-abhimānī literally means:
“conscious of being the one who owns and uses the body.”

2. The Structure जब... तब... (jab... tab...)
Hindi frequently uses the pair:
· जब (jab) = when 
· तब (tab) = then 
In this sentence:
देही-अभिमानी तब रहेंगे जब कम्पलीट सरेन्डर होंगे।
dehī-abhimānī tab raheṅge jab kampalīṭ sareṇḍar hoṅge.
Literally:
“You will remain soul-conscious then, when you become completely surrendered.”
More natural English:
“You will remain soul-conscious when you have completely surrendered.”

3. रहेंगे (raheṅge)
From the verb:
रहना (rahnā) = to remain, to stay.
Here:
रहेंगे (raheṅge) = “will remain.”
The emphasis is not on a temporary experience but on a stable state.
Thus:
देही-अभिमानी रहना (dehī-abhimānī rahnā)
means:
“to remain steadily soul-conscious.”

🌟 BK Spiritual Meaning
In the surrounding context, Baba explains that simply repeating:
हम आत्मा हैं।
ham ātmā haiṅ.
“We are souls.”
requires effort and is often forgotten when body-consciousness returns.
The key to stable soul-consciousness is complete surrender:
कम्पलीट सरेन्डर (kampalīṭ sareṇḍar).
This does not mean giving up one's worldly responsibilities. In fact, the next lines clarify:
तुमको अपना धन्धाधोरी करना है।
tumko apnā dhandhā-dhorī karnā hai.
“You must continue your occupation and daily work.”
The surrender is primarily internal.
Instead of thinking:
· my body, 
· my family, 
· my wealth, 
· my position, 
· my achievements, 
the soul develops the awareness:
बाबा यह सब आपका है।
Bābā yah sab āpkā hai.
“Baba, all of this belongs to You.”
And further:
मैं भी आपका हूँ।
maiṅ bhī āpkā hūṅ.
“I too belong to You.”
The Murli therefore links:
complete surrender (kampalīṭ sareṇḍar)
 → removal of ममत्व (mamatva), the feeling of “mine”
 → देही-अभिमान (dehī-abhimān), soul-consciousness
 → stable remembrance of Baba.
The deeper message is that soul-consciousness becomes natural when the sense of ownership dissolves and the soul sincerely feels:
“Baba, everything is Yours, and I am Yours too.” 🙏✨
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